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Special na pfiání Milá čtenářko,

ať již sáhnete po kterémkoli z  mých květnových 
titulů, jsem si jist, že se přenesete do světa velkých, 
i když často skrývaných, emocí, které ale postupně 
dovedou mé hrdiny k cestě poznání, že stojí za to žít 
plný život i se všemi jeho riziky. Dost tomu odpoví-
dá název povídky Marný boj. Ano, je to tak, mé hr-
diny drží zpočátku zpátky špatné zkušenosti, strach 
ze zklamání, nedůvěra v  opačné pohlaví… Naštěstí 
láska vládne kouzelnou mocí a i ze skeptiků udělá vě-
řící a doufající. Nechte tedy všechny starosti za dveř-
mi, najděte si klidné místečko a ponořte se do příbě-
hů s dobrým koncem. Uvidíte, jak se uleví Vaší duši  
i mysli, když je obrátíte k něčemu pozitivnímu.

S láskou 
Váš Harlequin
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PRVNÍ KAPITOLA

Freya Wilsonová se probudila celá zmatená. Něco 
bylo jinak. Špatně…

Položila si ruku na čelo a rozhlédla se po cizím po-
koji s  vysokými stropy, do něhož z  venku pronikaly 
sluneční paprsky. Všude kolem stál značně nesourodý 
nábytek a prostředí nepůsobilo ani v nejmenším uspo-
řádaným dojmem. Toto rozhodně nebyl její pokoj. Po-
malu si začínala uvědomovat, kde je. Odcestovala pře-
ce na druhý konec světa, do australského plážového 
městečka Noosa. Jenže podle všeho to vypadalo, že 
se nenacházela v hotelu. Ztěžka polkla. Ucítila sucho 
v  hrdle a  v  ústech nepříjemnou pachuť. Očividně to 
včera večer přehnala s pitím, jenže v hlavě měla příliš 
velký zmatek, než aby si vybavila podrobnosti.

Posadila se a  světlemodrá bavlněná pokrývka jí 
sklouzla z těla. Netušila, že je nahá. Cizí země, cizí po-
koj, žádná noční košile. Vyděšeně se podívala kolem 
sebe. Druhá strana postele byla prázdná, ale někdo 
v ní určitě spal.

Neslyšela žádný zvuk a viděla, že byt je opravdu vel-
mi malý. Pochopila, že je v něm sama.

Kde to tedy vlastně je?
Austrálie byla druhou zastávkou bláznivé mise, na 

niž ji vyslala kmotra Sarah Rutherfordová. Jednalo 
se o pátrání po ztraceném dědici miliardového jmění 
společnosti Bellavista.
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Ztracený dědic

Podle nejnovějších výsledků pátrání přicházelo 
v  úvahu pět mužů, kteří se ovšem nacházeli v  růz-
ných koutech světa. A jeden z nich mohl být Josephem 
Rutherfordem II. Patřil mezi ně i trenér fitness na No-
vém Zélandu, kterého už vyškrtla, a pak majitel baru 
v Noose, Heath Dunstan. Ten však neměl žádný profil 
na sociálních sítích a na rozdíl od trenérova spisu jí ne-
poslali žádné jeho fotografie ani užitečné informace 
kromě adresy baru, který vlastnil.

Vybavila si, jak si na letišti v  Brisbane najala taxi 
a řidič ji vysadil v Noosa Heads s příručním kufrem.

Rušný bar nebylo těžké najít a  barman ji přivítal 
pokřiveným úsměvem. V  tmavých očích mu zajiskři-
lo, takže chtěla využít situace a uvelebila se na baro-
vé stoličce proti němu. Kladla mu nenápadné otázky 
a  doufala, že se jí podaří něco zjistit o  majiteli. Bo-
hužel toho moc nevěděl, tak využila čas a  pečlivě si 
připravila krycí historku, že je turistka na dovolené, 
aby se mohla vracet pravidelně a získávat informace. 
Jenže… co potom?

Zvedla z podlahy zelené letní šaty, přetáhla si je přes 
hlavu a přešla k oknu. Před ní se třpytila modrá voda 
lemovaná sněhobílým pískem, a i v tak časné ranní ho-
dině už bylo na pláži hodně plavců a surfařů.

Usmála se, když si vzpomněla, jak jí barman říkal, 
že chodí každé ráno surfovat…

Sevřel se jí žaludek. Panebože. To přece ne…
Rozhlédla se po pokoji a  hledala jakoukoli stopu, 

kde to je, a především čí pokoj to je.
Ten přitažlivý barman – Karl? Kelly? Cody? – byl 

jediný člověk, s nímž včera mluvila. Pravda, prohodila 
ještě pár slov s barmankou obsluhující na druhém kon-
ci dlouhého dřevěného pultu.

Srdce se jí rozbušilo jako o  závod a  žaludek se jí 
zvedl ještě víc. Na takovou práci se ani v nejmenším 
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Rachel Baileyová

nehodila. Říkala to Sarah hned, když ji kmotra žádala, 
aby s ní na tomto plánu spolupracovala.

Freya byla forenzní účetní u FBI, ne speciální agent-
ka, a už vůbec ne někdo se zkušenostmi s vyšetřová-
ním lidí. Měla ráda čísla. Sloupce a stránky čísel byly 
jejím světem. A  stopovat lidi, kteří se skrývají, mezi 
její záliby rozhodně nepatřilo.

V  zámku cvakl klíč a  ona ztuhla. Má popadnout 
kabelku a kufr a vyběhnout ven, jakmile se dveře ote-
vřou? Nebo vydržet a  předstírat, že je v  klidu? Tře-
ba by mohla využít příležitost a získat pár informací 
o  Heathovi Dunstanovi, aby si ho rovněž mohla vy-
škrtnout ze seznamu a  zmizet odsud pryč. Nebo by 
mohla –

Dveře zaskřípaly a barman z minulého večera ve-
šel dovnitř. Byl od pasu nahoru nahý, přes rameno měl 
přehozený plážový ručník a  pod paží nesl surfovací 
prkno.

„Dobré ráno,“ řekl s  tím samým úsměvem, jaký si 
pamatovala ze včerejška. „Nebyl jsem si jistý, jestli tu 
ještě budeš, až se vrátím.“

Snažila se mu hledět do očí a neprohlížet si bronzo-
vě opálený, svalnatý hrudník, který dával na odiv.

„No, ano.“
Opřel surfové prkno o stěnu, pak stáhl ručník z ra-

mene a  osušil si jím tmavě blonďaté vlasy. „Dneska 
ráno je voda vynikající.“

Freya se zadívala z okna. Chtěla získat chvilku na 
přemýšlení než si vyloženě užívat výhled na pláž. I tak 
ji ostré slunce přimělo zamžourat a bolest hlavy se ješ-
tě zhoršila. V  mysli jí poletovaly útržky vzpomínek, 
a  když se je snažila uchopit, vždycky jí proklouzly. 
Jestli s  tímhle Adonisem skutečně spala, určitě by si 
pamatovala každou vteřinu. Osud by přece nebyl tak 
krutý, aby jí ho dopřál a pak jí vzal vzpomínku…?
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Ztracený dědic

Pohledný barman si položil ruce na boky, přesně 
tam, kde začínala černá guma jeho koupacích šortek. 
„Jen si skočím do sprchy a pak, jestli budeš chtít, může-
me seběhnout dolů na snídani. Nebo aspoň na kávu.“

„Jistě,“ odpověděla, ale věděla, že to vyznělo spíše 
jako otázka.

Zamračil se. „Jsi v pořádku?“
Nebyl způsob, jak to obejít, musela s pravdou ven. 

Zhluboka se nadechla, aby si dodala odvahy. „Víš, je 
tu taková vtipná věc. Já si vlastně nepamatuju včerejší 
noc ani…“

Odmlčela se, když v jeho obličeji spatřila zděšený vý-
raz. „Nepřipadala jsi mi opilá,“ pronesl a pak si zakryl 
ústa opálenou rukou. „Já jsem nebyl… já jsem ne…“

„Z ničeho tě neobviňuju,“ podotkla rychle. „Je mi 
trapně.“

„Chceš trochu vody?“ Natáhl se pro sklenici a bylo 
vidět, že se mu třesou ruce. „Říkala jsi, že jsi dost cíti-
la časový posun. Možná se to zkombinovalo s pitím?“ 
Naplnil sklenici vodou z kohoutku a podával jí ji.

Vděčně si ji vzala, vypila ji a  podala mu zpátky. 
„Díky. Asi za tím bude ten jet lag. Mám pocit, jako 
bych byla na cestě už celé dny. Nejprve let z New Yor-
ku do Los Angeles, pak dál na Nový Zéland. Tam jsem 
strávila jednu noc a pak pokračovala do Austrálie.“

„Jet lag a nedostatek spánku nejsou dobrá kombi-
nace.“ Obtočil si ruku kolem zátylku a ona sledovala, 
jak se mu napjaly bicepsy. Ten prostý pohyb jí způsobil 
příjemné mrazení po celém těle a vybavila si, jak na 
něj už včera v noci zírala, úplně okouzlená. Posbírala 
každou mozkovou buňku, aby se soustředila na dřívěj-
ší část večera.

„Když jsem přišla do baru, zeptala jsem se tě, co mi 
doporučíš.“

Spustil paže, a s nimi i rozptylující bicepsy, a strčil si 
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Rachel Baileyová

ruce do kapes. „A já ti udělal mangové daiquiri. Pak 
sis až do zavíračky dávala gin s tonikem. Trochu jsme 
flirtovali. No dobře, hodně.“

Mangové daiquiri si vybavovala zcela jasně. Líbilo 
se jí, že to je tropické, ladilo to s prostředím, a gin s to-
nikem byl její obvyklý drink. To jí přesto nepřišlo jako 
množství alkoholu, které by jí, byť v kombinaci s  jet 
lagem, zatemnilo mysl. Přátelé jí ovšem často říkali, že 
toho moc nevydrží.

„Nejsem na pití zrovna zvyklá. A nejsem ani bůh- 
víjaká zkušená cestovatelka.“ Ušklíbla se. „A jak ten 
večer pokračoval dál?“

„Řekla jsi, že nemáš rezervovaný pokoj a já odvětil, 
že je tu vrchol sezóny, což znamená, že o pokoje je dost 
nouze a nabídl jsem ti gauč na noc.“

Gauč? Povytáhla obočí. „Probudila jsem se ve tvé 
posteli. Nahá.“

Tentokrát se zašklebil on. „Po zavíračce jsi zůsta-
la sedět a Tina odešla domů. Vytáhl jsem dobrou lá-
hev ginu a sedli jsme si spolu u baru a každý vypil dvě 
sklenky.“

„A pak to přešlo v něco víc?“ Nebyla si jistá, jestli 
za to mohlo jeho vyprávění, nebo se jí začaly vracet 
vlastní vzpomínky. Vybavila si, jak s ním sedí u dlou-
hého dřevěného baru a zpívá klasické hity z devadesá-
tek. „Nedělali jsme náhodou spontánní karaoke?“

„Ty jsi dělala,“ přitakal s  pomalým úsměvem. 
„Upřímně, já jsem ti nestačil. Mikrofon ti jde pekelně 
dobře.“

Vzpomínky byly teď silnější a určitě zahrnovaly pár 
balad. Ale když zpívala, stála… „Kde jsem byla, když 
jsem zpívala?“

Snažil se potlačit úšklebek. „Na baru.“
Sesunula se zády ke zdi, lehce zděšená. „A pak jsem 

tě vytáhla nahoru na bar za mnou –“
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Ztracený dědic

„Ano. A stydím se přiznat, že za těch pět let to bylo 
poprvé, co jsem na ten bar vylezl.“

Před očima jí vyvstala scéna, jak ho chytá za košili 
a přitahuje k sobě. „Políbila jsem tě,“ zašeptala, šoko-
vaná sama sebou. Doma byla spolehlivá, vyrovnaná. 
Nudná. A včera v noci ji přemohla touha udělat něco 
divokého. Byla na druhém konci světa, kde ji nikdo ne-
znal… takže ideální čas prolomit všechny zábrany. Po-
líbila pohledného barmana a pak mu řekla, aby ji od-
vedl do postele. Tváře jí zalila červeň. Jedna část jejího 
já byla zděšená. Ta druhá byla naopak trochu pyšná.

„Ano, políbila jsi mě,“ pronesl pomalu, s očima pl-
nýma žáru a zdviženým koutkem úst. „A byl to zatra-
ceně dobrý polibek.“

Nebyla schopna ze sebe něco vypravit. Dvakrát se 
musela nadechnout, aby zašeptala: „A  pak jsme…“ 
Nejistě ukázala na postel.

Přikývl. „Ano. Dvakrát. Ty si to nepamatuješ?“
„Jen útržky obrazů, ale jak o tom teď mluvíme, vy-

bavuju si víc.“ Vypadal tak zklamaně, že se cítila po-
vinna dodat: „Promiň. Jsem si jistá, že jsi byl skvělý.“

Vyprskl smíchy, pak se uklidnil a  zamumlal: „Mé 
ego ti děkuje.“

Přehrávala si ta slova v hlavě a došlo jí, že vyzněla 
možná trochu povýšeně, ale jeho tmavé oči se smály 
a ona se vděčně zasmála s ním. „Nejhorší je, že si ne-
pamatuju ani tvoje jméno.“

„Heath,“ řekl a natáhl k ní ruku. „Heath Dunstan.“
Svět se s ní zakymácel. Ne, ne, ne. To nemohl být on. 

Jediný večer, kdy se utrhla ze řetězu, a teď…
„Heath,“ zopakovala s vyschlým hrdlem. „Myslela 

jsem, že se jmenuješ Kyle nebo Cody nebo tak nějak.“
„Aha. Tina, ta druhá barmanka, mi říká Kelly, po- 

dle surfaře Kellyho Slatera. Tvrdí, že mám podobný 
styl.“
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Rachel Baileyová

„A jsi opravdu Heath Dunstan?“ ujišťovala se, dou-
fajíc, že se jen přeslechla.

Ztuhl. „To jsem já. Proč, vadí to něčemu?“
„Ano,“ odvětila. „Tedy… ne. Vlastně možná.“ Ne-

vypadal vůbec jako Rutherfordovi s  jejich tmavými 
vlasy a úzkými tvářemi, takže ani on snad nebude ten 
ztracený dědic. Rozhodla se té naděje držet, zatímco 
se jí situace poněkud vymkla z rukou.

V očích se mu objevil chladný výraz. „A proč by to 
měl být problém?“

„Hledala jsem tě. Proto jsem v Austrálii.“
Jeho postoj ztvrdl a celá jeho tvář se změnila. „Je 

čas, abys odešla.“ Vzal její tašku z  kuchyňské linky 
a  vrazil jí ji do ruky. „Bylo fajn tě poznat, ale už se 
nevracej.“ Otevřel dveře a vystrčil ji na otevřenou ga-
lerii s  kovovým točitým schodištěm na konci, odkud 
byl výhled na bar.

Všechno se jí rozostřovalo, protože si uvědomova-
la, do jakého maléru se dostala. Jak to vysvětlí Sarah? 
Promiň, vyspala jsem se s cílem našeho pátrání, aniž 
jsem si uvědomila, že je to on. A  on se teď se mnou 
odmítá bavit. Byla to patrně ta nejméně profesionální 
věc, jakou kdy udělala a nejhorší bylo, že Sarah bude 
zklamaná.

Když za ní zavíral dveře, popadla ji panika a vrazi-
la nohu do dveří, právě včas, aby se mu je nepodařilo 
zavřít. „Heathe, promiň, že to nezvládám, ale mám asi 
nejhorší kocovinu za celý můj život, hlava mi třeští a po-
třebuju ti položit pár otázek. Prosím, jen pár minut.“

„Ani za milion let,“ zavrčel mezi zaťatými zuby. 
Oči, které před chvílí žhnuly vášní a pobavením, byly 
teď chladné a obviňující.

Neměla na výběr, musela vyložit karty, než ho ztra-
tí. „Je tu šance, že jsi miliardář a  ani o  tom nevíš.“ 
Zaváhal, a  v  tu chvíli vrazila nohu dovnitř ještě víc 
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Ztracený dědic

a podařilo se jí tam strčit i paži. „Dej mi deset minut, 
vysvětlím ti to, a pak odejdu. Slibuju.“

Tyčil se nad ní a obočí měl stažené. Panovalo kolem 
nich napětí, než konečně vydechl. „Pět minut. Dosta-
neš pět minut, a pak už tě nikdy nechci vidět.“

„Platí,“ přitakala a doufala, že to zvládne.

Heath tiše zaklel, když otevíral dveře zrzce se zla-
tohnědýma očima, která mu jen pár hodin před tím 
převrátila svět vzhůru nohama. Jestli teď všechno zni-
čil po všech obětech, které jeho matka přinesla, po 
všech těch letech v úkrytu… kvůli jedné noci, nikdy 
by si to neodpustil.

Pravidla a varování, která mu matka vštěpovala celý 
život, obvykle znamenala, že byl opatrnější, než aby si 
pustil cizince do bytu, ale včera se zoufale potřeboval 
odreagovat a přestal být obezřetný. Na matčiny naro-
zeniny obvykle s Mae jezdili na místo v horách, kde 
před čtyřmi lety rozptýlili její popel, ale letos se mu na 
poslední chvíli sesypal rozpis směn v baru. Jako maji-
tel to musel vyřešit. Mae nabízela, že výlet odloží, ale 
on trval na tom, aby jela, aby alespoň jeden z nich dojel 
matku uctít.

Teď, když ho Freya, pokud to bylo vůbec její pravé 
jméno, vypátrala, byl rád, že Mae není ve městě. Kdyby 
se museli znovu stěhovat a měnit jména, bylo by snazší, 
kdyby ti, co je pronásledují, neměli o Mae tušení.

Freya přešla k vysokým oknům s výhledem na hlav-
ní pláž v Noose, pak se k němu pomalu otočila a ner-
vózně si pohrávala s popruhem od kabelky.

Podíval se na hodinky. „Máš pět minut. Radím ti, 
mluv rychle.“

„Je to dost choulostivé. Je to odpočítávání vážně 
nutné?“

„A proč bych to měl vlastně poslouchat? Myslím, že 
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pět minut je víc než dost.“ Náhle se mu sevřel žaludek. 
„Bylo to včera součástí tvého plánu mě svádět? Uděla-
la jsi to schválně? Všechny ty řeči o zapomnění, to byl 
nějaký trik?“

Trhla sebou a  pihy na tvářích jí zmizely, jak celá 
zrudla. „Ne, proto jsem tu nebyla. Naopak, to celou 
situaci zkomplikovalo a nemělo se to vůbec stát.“

„Na tom se shodneme.“ Přejel si rukou po obličeji. 
„Tak mi řekni, proč tu vlastně jsi. Máš čtyři a půl minuty.“

Přikývla. „Někoho hledám a ty jsi na seznamu lidí, 
kteří by tím někým mohli být.“ Přenesla váhu z jedné 
dlouhé nohy na druhou. „Bude to trochu přímočařejší, 
omlouvám se, ale běží mi čas. Vím, že v tvém rodném 
listě stojí, že ses narodil v Mexiku. Je možné, že jsi tam 
byl adoptován, nebo že ses ve skutečnosti narodil ve 
Spojených státech jinému otci?“

To, že znala obsah jeho rodného listu, byla výstraha. 
To, že zpochybňovala jeho pravost, byla další. Probodl 
ji pohledem. „Nevidím důvod, proč bych ti měl o sobě 
cokoliv prozrazovat. Nemám ponětí, kdo jsi.“

„Jmenuju se Freya Wilsonová a jsem forenzní účet-
ní u FBI.“

Polil ho studený pot. „FBI mě hledá?“
„Ne, jsem na dovolené. Tohle je…“ pokrčila rameny. 

„Laskavost pro někoho, na kom mi záleží.“
„Takže, abych to pochopil. Jsi na osobní misi, nemáš 

tady žádnou pravomoc, vyspala ses s osobou, kterou 
máš vypátrat, a teď po mně chceš, abych ti odvyprávěl 
svůj životopis. Co kdybys místo otázek začala říkat ně-
jaké podrobnosti?“

Ještě tu byla malá šance, že to s ním nemá nic spo-
lečného, a jestli ne, nedal jí žádné informace, které by 
mohly přitáhnout zájem FBI k němu nebo jeho sestře. 
Zkřížil ruce na prsou a čekal.

„Dobře, souhlasím,“ odpověděla a uhladila si zelené 
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šaty. „Byla jsem požádána, abych našla muže, který se 
narodil jako Joseph Rutherford II. V minulosti se ho 
bez úspěchu snažili vypátrat a já se k tomu nachomýtla 
víceméně náhodou.“

Heath sbíral veškerou vůli, aby zachoval klidnou 
tvář a nedal na sobě nic znát. „Nevypadá to, že by ten 
Joseph Rutherford II. chtěl být nalezen.“

„Jeho matka s ním utekla, když byl ještě nemluvně. 
A on teď možná ani neví, jaké má možnosti.“

„Říkáš, že hledáš muže. Dospělého. To by přece už 
sám pátral po rodině, kdyby chtěl.“

„Jsou věci, které neví.“
„Peníze.“
Přikývla. „Je pro něj vázán značný majetek. Má prá-

vo o tom vědět.“
„Peníze všechno nespraví.“ Matka ho učila, že pe-

níze naopak v  lidech probouzejí to nejhorší. Bar mu 
vydělával dost, aby se měl pohodlně, a  bez závazků, 
které by s sebou tohle jmění přineslo.

„Manželka Josepha Rutherforda od něj utekla, a já 
myslím, že vím proč. Jenže Rutherford je mrtvý. Tak-
že jestli šlo o strach, ta hrozba je pryč.“

Podíval se na hodinky. „Tvůj čas vypršel a zbytečně 
jsi cestovala. Já nejsem on.“

„Heathe,“ nenechala se odbýt a tentokrát se v jejích 
očích zračil soucit. „Nebudu poslední, kdo zaklepe na 
tvé dveře. Jestli jsi opravdu Joseph Rutherford II., při-
jdou další. Ten seznam jsem nesestavovala já, jen ho 
procházím.“

„Řekni tomu, kdo tě poslal, že jsem slepá stopa.“
„To nemůžu. Navíc nejde jen o peníze. Jde o rodi-

nu.“
„Říkala jsi, že starý Rutherford je mrtvý.“
„Měl sestru.“ Freyin obličej zjemněl a koutky úst se 


